G POPA-LISSEAITO IZVOARELE ISTORIEI ROMÂNILOR Izvoarele Istoriei Românilor, Voi II F O N T E S HISTORIAE DACO-ROMANORUM FASCICULUS II ANONYMISEOGRAPHI DESCRIPTIO EUROPAE ORIENTALIS EDIDIT G POPA LISSEANU BUCUREŞTI TIPOGRAFIA «BUCOVINA», I E TOROUŢTO 19 3 4  IZVOARELE ISTORIEI ROMÂNILOR VOLUMUL II DESCRIEREA EUROPEI ORIENTALE DE GEOGRAFUL ANONIM TRADUCERE DE G P O P A L I S S E A N U  BUCURE3TI TIPOGRAFIA CBUCOVINA», I E TOROUŢIU 19 3 4     881  DESCRIPTIO EUROPAE ORIENTALIS  INTRODUCERE In anul 1913, un învăţat polonez, Dr Olgierd Gorka, cercetând în Biblioteca Naţională din Paris izvoarele istorice ale Cruciatelor, a dat peste un manuscris latinesc — No 5515 — rămas până atuncea necunoscut Manuscrisul fusese catad:\Electronica\logat subt un titlu greşit şi astfel istoricii, specialişti în cestiu-nile 8ud-e8t-europene, nu i-au dat nici atenţie, nici importanţa ce i se cuvenea Olgierd Gorka, descoperind acest manuscris, care cuprind:\Electronica\dea un tratat de geografie 1-a publicat, pe cheltuiala Acaded:\Electronica\miei Literare din Cracovia, însoţindu-1, totdeodată, de un stud:\Electronica\diu amănunţit şi foarte documentat, în 49 pagine — textul trad:\Electronica\tatului este cuprins în 70 pagine — scris şi acest studiu, tot în limba latină, întru cât tratatul avea să intereseze, de o pod:\Electronica\trivă, mai multe ţări şi popoare Autorul acestui tratat, întitulat probabil Descriptio Euro-pae Orientalis, şi al cărui manuscris original s'a pierdut, nu ee cunoaşte El este un Anonim şi după cercetările lui Korka pare a fi un călugăr dominican sau franciscan, care a trăit mai mult timp ca misionar în Balcani, şi anume în Serbia Simpatiile sale ni-1 arată de naţionalitate franceză, căci se identifică cu interesele bisericii catolice şi ale politicei frand:\Electronica\ceze în Orient de pe acea vreme Reprezentând politica franceză în Balcani, anonimul acesta este un admirator şi un sfătuitor al fratelui regelui Filip al IV-lea al Franţei, al lui Carol de Valois — Carolus Valesius — vestit ostaş şi pretendent al tronului imperiului latin de Răsărit Căci, acest Carol de Valois, în urma căsătod:\Electronica\riei sale cu Catharina de Courtenay, nepoata ultimului împăd:\Electronica\rat latin din Constantinopol, Balduin al II-lea, mort în 1301, având sprijinul Papei, la îndemnul lui Anonymus, se pregăd:\Electronica\tea cu tot dinadinsul să ocupe pentru sine Constantinopolul  — 6 — In vederea acestui eveniment încheiase §i un tratat cu Vene-ţienii şi contractase căsătoria fiului său, Carol, cu Zarica, fiica lui Uroş, regele Serbiei In acelaşi timp, Anonimul geograf, ca reprezentant al Bisericii catolice şi ca misionar predicatot în Serbia, îndemna pe Carol de Valois ca, împreună cu Carol Robert, regele Ungariei, să supuie pe schismaticii Bulgari, Rud:\Electronica\teni, Sârbi şi Ruşi Anonymus îşi scrie tratatul său de geografie, după cum a dovedit-o Gorka, în primăvara anului 1308 şi s'a folosit la compunerea lui, în afară de cunoştinţele sale personale, mai ales de izvoare franceze El descrie, rând pe rând, dând ind:\Electronica\dicaţii, nu numai de geografie, ci şi de istorie, următoarele ţări: Imperiul Constantinopolitan, Albania, Serbia, Bulgaria, Rutenia, Ungaria, Polonia şi Boemia Cunoştinţele ce ni le procură Anonymus asupra acestor ţâri, când sunt culese din izvoarele ce el le utilizează sunt, de sigur, importante şi ele ne confirmă şi stabilesc, de cele mai mult ori, adevăruri şi fapte ştiute deja de aiurea *) Cunoştind:\Electronica\ţele însă ce el ni le dă dela sine, personal, din observaţia prod:\Electronica\prie sau din observaţia prietinilor săi, sunt cu mult mai imd:\Electronica\portante, ele fiind, mai totdeauna, originale Şij importanţa lor creşte cu atât mai mult cu cât, în afară de două pasagii, exd:\Electronica\plicate de altfel de Gorfca, în întreaga operă a lui Anonymus, nu găsim nici o eroare de fond Anonimul nostru nu invend:\Electronica\tează nimic El spune numai adevărul controlat Pe spusele sale putem pune tot temeiul, în spusele lui putem avea toată încrederea Despre ţările noastre, necunoscându-le, nu ne vorbeşte nimic Face însă, în două pasagii, oarecari aprecieri asupra Via-chilor din Peninsula Balcanică şi asupra originii lor, precum şi asupra păstorilor şi păşunilor romane din Ungaria, Roma-norum pastores şi pascua Romanorum şi de asemenea şi asud:\Electronica\pra principatelor romane din Ungaria la venirea Ungurilor Dată fiind obiectivitatea acestui anonim, recunoscut ca un scriitor veridic, importanţa acestor aprecieri nu va scăpa nimănuia din vedere 1) Anonymus utilizează, în special pentru imperiul Constantinopolitan, operile lui Vincentius Bellovacensis (Vincent de Beauvais), pe cari le-a avut înaintea ochilor Regretăm că nu avem la îndemână aceste opere spre a ne putea da seama, prin noi înşine, de împrumuturile făcute  - 7 Iată aceste două pasagii: 1 Notandum est hic quod inter Machedoniam, Achayam et Thesalonicam est quidam populus ualde magnus et spa- ciosus qui uocantur Blazi, qui et olim fuerunt Romanorum pastores, ac in Ungaria, ubi erant pascua Romanorum, propter nimiam terre uiriditatem et fertilitatem olim morabantur Sed tandem ab Ungaris inde expulsi, ad partes illas fugierunt; habundat enim caseis optiruis, lacte et carnibus super omnes nationes Terram enim horum Blachorum que est magna et opulenta exercitus domini Karuli qui in partibus Grecie mora- tur fere totam occupauit et ideo conuertit se ad regnum Thesa- lonicense et actu mari terraque, expugnant ciuitatem Thesalo- nicensem dictam cum regione circumadiacente 1) 2 Et est notandum, quod regnum Vngarie olim non dicebatur Vngaria, sed Messia et Panonia Messia quidem di- cebatur a messium prouentu2), habundat enim multum in messibus, Pannonia dicebatur etiam a panis habundantia; et ista consequenter se habent, ex habundantia enim messium se- quitur habundantia panis Panoni autem, qui inhabitabant tune Panoniam, omnes erant pastores Romanorum, et habe-bant super se decern reges potentes in tota Messia et Panonia; deficiente autem imperio Romanorum egresi sunt Vngari de Sycia prouincia et regno magno, quod est ultra Meotidas pa-ludes, et pugna-uerunt in campo magno, quod est inter Sicam-briam et Albam Regalem cum X regibus dictis et optinuerunt eos et in signum uictorie perpetuum erexerunt ibi lapidem marmoreum permaximum, ubi est scripta prefaţa uictoria, quiad hue perseuerat usque in hodiernum diem8) Din primul pasagiu al lui Anonymus rezultă că Blazii, —numire subt care îi găsim amintiţi mai ales în izvoarele frand:\Electronica\ceze contimporane *), sunt aceiaşi cu Blachii, că sunt un popor foarte mare şi răspândit, ca sunt păstori, după cum au şi fost altădată păstori ai Romanilor, că odinioară trăeau în Ungaria, 1) Olgierd Gorka, Anonyni, Descriptio Europae Orientalis, p 13 2> Aceste cuvinte sunt luate după Vincentius Bellovacensis I, 71, la Gorka op cit p 43 Olgierd Gorka, op cit p 44 Cf Philippe Musket, din jumătatea întâia a sec XIII, Historia regum Francorum, versurile 23008, 29954 şi 30961    — 8 — unde se găsesc bogatele §i plinele de verdeaţă păşuni ale Rod:\Electronica\manilor, că au fost, mai târziu, goniţi de Unguri şi au fugit în acele părţi (peste Dunăre), că produc o mare bogăţie de brânză excelentă, de lapte şi carne, cum nu produce nici un alt popor, că această ţară a Blachilor, mare şi bogată, a fost ocupată, mai în întregime, de armata lui Carol de Valois care staţiona în regiunea Greciei §i care a ocupat pe apă şi uscat cetatea Salonic, împreună cu ţinutul dimprejur Iar, din al doilea pasagiu al Anonimului geograf rezultă că numirea de Ungaria datează numai dela venirea Maghiad:\Electronica\rilor, şi că, înainte vreme, această ţară purta numele de Pand:\Electronica\nonia şi Messia — el ne dă şi etimologia acestor două nud:\Electronica\miri *), — că locuitorii acestor două teri — Panonnia se întind:\Electronica\dea pe acel timp până la Tisa — se găseau constituiţi în zece regate, că, la venirea Ungurilor, s'au dat lupte în câmp deschis, în regiunea dintre Sicambria şi Alba Regală, cu a-ceşti regi romani cari au fost învinşi §i că Ungurii cari se mai numesc şi Huni — qui alio nomine Huni vocantur — au rid:\Electronica\dicat ca semn al victoriei lor o mare statuă de marmoră 2), care dăinuia încă pe la anul 1308 Informaţiunea Anonimului geograf, în ce priveşte pe Vla-chii din Peninsula Balcanică, ne confirmă teoria lui Haşdeu asupra originii Aromânilor3) Haşdeu, fără să fi cunoscut lucrarea lui Gorka, apărută mai târziu, după moartea sa, susd:\Electronica\ţinuse printr'o intuiţie genială că Românii din Peninsula Bald:\Electronica\canică sunt urmaşii acelor pastores Romanorum, pe cari i-au gonit Ungurii, la venirea lor în Pannonia O parte dintre aceşti păstori romani, despre cari, de altfel, ne vorbesc mai multe cronici, s'au dus spre nord şi s'au slavizat în Moravia, alţii au trecut în spre apus şi au ajuns în Istria, iar altă parte, mai numeroasă, au fost împinşi spre miază-zi şi au cuprins mai multe regiuni din Peninsula Balcanilor, dând naştere popu-laţiunilor aromâne Şi Haşdeu îşi întemeia afirmaţia sa, mai ales, pe unitatea limbei noastre Căci dialectul aromân ar fi Numirea Messiei ni-o dă dnpî Speculum historiale I, 71, al Iui Vincen- tius Bellovacensis Despre această statuă ne vorbeşte şi cronicarul Simen de Keza, la Endlicher, Mon Arp p 91 Haşdeu, Strat şi Substrat, Genealogia popoarelor balcanice, în An Ac Rom 1892 mamm    1 o dovadă că despărţirea Aromânilor de Dacoromâni s'ar fi făcut într'o epocă relativ târzie, când adecă limba românească îşi desăvârşise unitatea sa Teoria lui Haşdeu asupra originii Aromânilor, teorie susţinută în cartea sa Strat şi Substrat şi care concordă, după cum a observat-o şi Gorka, cu cele spuse în pasagiul de mai sus al Anonimului geograf, nu este astăzi împărtăşită de toata lumea Cercetările mai noui ale istoricilor şi ale lingviştilor şi mai ales constatarea influenţei albaneze asupra dialectelor noastre au împărţit pe învăţaţii români, în ce priveşte locul de formaţiune al limbei româneşti, în două tabere adverse O mare parte dintre rămăşiţele acestor păstori romani din Pannonia, de sigur, se vor fi maghiarizat în masa mai nud:\Electronica\meroasă a Ungurilor Urmele lor le-am semnalat şi noi în două articole apărute în ziarul Universul1) sub titlul: Urme de sate româneşti lângă lacul Balaton şi Vechi sate româneşti în Pannonia şi au fost studiate într'un studiu mai vast al d-lui N Drăgan2) In timpul Notarului anonim al regelui Bela, îi constată şi scriitorul ungur Pais Dezso, care, în harta sa, semd:\Electronica\nalează pe Az Olăhok în regiunea de la sudul lacului Balad:\Electronica\ton8) Dintre cele două grupuri de cronici, stabilite de Bal Homan, după cum am văzut în Introducerea la Notarul ano- - fac parte, din primul arhetip, cronicile lui Odo de nun Deogilo, din 1147, a lui Gottfried din Viterbo, din 1185, rad:\Electronica\portul lui Ricardus din 1237, cronica lui Thomas din Spalato, din 1266, a lui Albericus Triumfontium din 1233 şi a însuşi Notarului anonim, de dinainte de 1200; iar din grupa a doua, fac parte cronicele lui Simon de Keza, Chronicon pictum Vin-dobonense din 1358, Chron Budense din 1473, Chron Poso-niense şi Chron Dubnicense Universul din 27X1930 şi 24X111932 N Drăgan, Românii în veacurile IX—XIV pe baza toponimiei şi a onomasticei, 1933 Pais Dezs6, Magyar Anonymus, Budapesta, 1926 Fontes historiae Daco-Romanorum I, Anonymi, Gesta Hungarorum I, p 15 Atât în cronicile din primul grup, cât şi în cele din grud:\Electronica\pul al doilea, se vorbeşte, aproape în toate, cu mai multe sau mai puţine amănunte, despre pastores Romanorum şi despre pascua Romanorum — 10 — Aceşti păstori romani, numiţi uneori §i «Vlachi», sau numai Coloni ai Hunilor, trăiau în Pannonia, la venirea Mad:\Electronica\ghiarilor, constituiţi, probabil, nu în regate, în sensul de astăzi al cuvântului, dar având şefii lor ce se vor fi numit uneori regi J), în sens etimologic, ori principi ori duci, sau numai void:\Electronica\vozi ori cneji Iată diferitele pasagii din cronicarii unguri şi străini cari constată existenţa acestor păstori în Pannonia Şi cităm anume şi pe scriitorii străini, fiindcă istoricii unguri susţin că numai în izvoarele naţionale ungureşti se vorbeşte despre aceşti păstori romani2) 1 Notarul anonim: a) Rex Athila de terra scithica descendens cum valida mânu in terram Pannonie venit, et fugatis Romanis regnum obtinuit (c 1) b) Quam terram (Pannoniam) habitarent Sclavii, Buld:\Electronica\ garii et Blachii ac pastores Romanorum Quia post mortem Athile regis terram Pannonie Romani dicebant pascua esse, eo quod greges eorum in terra Pannonie pascebantur Et iure terra Pannonie pascua Romanorum esse dicebatur, nam et modo Romani pascuntur de bonis Ungarie (c 9) c) Dicebant enim eis sic, quod terra illa (Pannonia) nimis bona esset, et ibi confluerent nobilissimi fontes Et mortuo illo preoccupassent Romani principes terram Pannonie usque ad Danubium, ubi collocassent pastores suos (c 11) 2 0do din Deuil, cronicar francez, ne spune: Terra hec (Ungaria) în tantum pabulosa est, ut dicantur in ea pabula Julii Caesaris extitisse3) Almus însuşi este numit, uneori, rege, Tex, deşi cronicile îl designează cu numele de duce, dux Cf log Deer, Ungarn in der Descriptio Europae Orientalis, în Mittei- lungen des osterreich Instit f Geschichtsforsch XLV, 1931 Odo de Deogilo — (Deuil, aproape de Paris) — Liber de via sandi sepulchri p 62 Schunemann crede a fi o confuzie între Cereris şi Caesaris, Ung Jahrbuch 1926 Thomas Spalatensis, Historia Salonitana, la Schwandtner, Scrip rer Hung III p 549 3 Thomas din Spalato, din Dalmaţia, afirmă: Haec regio dicitur antiquitus fuisse pascua Romanod:\Electronica\rum4)      4 Richardus, călugăr din ordinul praedicatorilor, scrie într'un raport al său: Inventum fuit in Gestb Lngarorum Christianorum quod esset alia Ungaria maior de qua septem duces venerunt in terram que nune Lngaria dicitur turn vero dicebatur pascua Romanorum, (juam inliabitandam pre tenis ceteris elegerunt, subiectis sibi populi», qui tune babitabant ibidem 1) 5 Simon de Keza, în două pasagji ale cronicii sale, ne spune: aj Pannonie, Pamfilie, Macedonie, Dalnaacie et Frigie civitates que crebris spoliis et obsedionibus per Hunos erant fatigate, natali solo derelicto, in Apuliam per mare Adriaticum de Ethela licenţia impetrata transierunt, Blackis, qui ipsorum fuere pastores et coloni remanentibus sponte in Pannonia2) b) Postquam autem filii Ethele in prelio Crumhelt cum gente scitbica fere quasi deperissent, Pannonia extitit X annis sine rege, Sclavis tantum modo, Grecis, Teutonicis, Messianis et Ulahis advenis remanentibus, in eadem qui vivente Ethela populari servicio sibi serviebant3) Aceste două pasagii ale cronicei lui Simon de Keza le întâlnim, cu mici variante, §i în Chronicon pictum Vindobo-nense*), în Chronicon Posoniense 5), §i în Chronicon Dubni-cense8) Datele acestor cronici ni le confirmă acum şi Geograful anonim, din 1308, care nu cunoştea pe Vlachii din Ardeal, Că numirea de Vlach a ajuns, cu timpul, un apelativ, însemnând «păstor» aceasta este adevărat, însă numai pentru o epocă târzie, după secolul al XIII-a, iar nu pentru primele veacuri ale istoriei ungare, nu pentru primele timpuri ale dinastiei ar-padiene 7) Că Românii, cel puţin în timpul compunerii gestelor 1) Richardus, De facto Ungarie magne, la Endlicher, Rerum hungari- carum monumenta arpadiana, p 248 şi p 70: Zaculi Hunorum sunt residui qui cum Blackis in montibus confinii Florianus, Magistri Simonis de Keza, Gesta Hungarorum II p 65; cf sortem habuerunt; unde Blackis commixti literis ipsorum uti perhibentur Florianus, ibidem, p 70 Florianus, ibidem, p 114 şi 120 Florianus, Chronica minora IV, p 15 şi 21 Florianus, Chronica Dubnicense III, p 17 si 23 7) Cf Silviu Dragomir, Vlachii şi Morladi p 51 seq   - 12 —  ungare, din timpul lui Ladislau IV Cumanul, nu erau păstori, ci popor aşezat, aceasta rezultă nu numai din faptul că, la anul 1210, Românii au luat parte în expediţiunea contelui Joachim împotriva lui Ascenus Burul din Vidin, capitala imperiului româno-bulgar, associatis sibi Saxonibus, Olacis, Siculis et Bissenis1), §i, mai târziu, împotriva Cehilor, în armata lui Bela IV, innumeram multitudinem Cumanorum, Ungarorum et diversorum Slavorum Siculorum quoque et Valachorum, dar §i din menţiunea ce se face despre ei în cântecele medied:\Electronica\vale ce ni s'a păstrat până astăzi Astfel anonimul poet al cântecelor Nibelungilor, de prin secolul al XII, Rudolf din Ems, de pe la jumătatea secolului al XIII, în Weltchronik a sa, Jansen Enikel, din secolul al XIII, în opera sa intitulată, de asemenea Weltchronik, apoi Stirianul Ottocar, tot din vead:\Electronica\cul al XIII, în poema sa Osterreichische Reimchronik, şi alţii ne vorbesc cu destule amănunte despre Vlachi cari nu puteau să fie, pe acele vremuri, simpli ciobani nomazi  Astfel, Descriptio Europae Orientalis a Geografului anod:\Electronica\nim vine să confirme, încă odată mai mult, spusele cronicilor ungare în privinţa Vlachilor ce se găseau preste tot locul în fosta Ungarie, la venirea Maghiarilor    1) Szăzadok, a 1912, p 292 Ascenus Burul este împăratul româno-bulgar Borilâ Assan  DESCRIPTIO EUROPAE ORIENTALIS1)   I * - 00K5TANTINOPOLITANOM] A 1T68 aNEBX Asia extendit i autem hec p orientis ap ud occidentem, nominabatur, et frica autem extendit ae pare mundi affriea a libani regia et ee mundi: asia, affriea [et] Europa, per orientem dn septentrionem, vocatur i gnadam muliere aic dicta, que imperium Europa extendit se a septentrione in europa a filia regis agenoris2), que sic europe apud antiquos tenuit Af-dente in meridiem, dicitur autem hec muliere de dicta, que filia fuit imperium affrice8) tenuit Ex hiis apparet manifeste Aă*m*i tenere dimidium tocius orbis, Europam autem et Affricot aheum tHmiHiflTn Asia autem diuiditur in ma-iorem et minorem: de asia maiori dominus de kurco5) satis plene tractauit De asia fi* v* minori et de aliquibus partibus europe su-perficialiter de moribus et condicionibus hominum et prouinciarum contentarum in dicti» partibue europe est bic pertractandum Et quia ManaMTual Jtfoperit de Gorka în Biblioteca Naţională din Paris şi care poarta numeral ie înregistrare 5515 nu este un original, ci numai o copie (din a 13081, cea mai veche fi eea mai completă, dar, alături de care, mai există încă patru copii de provenienţă ulterioară In total avem cinci codice cari poartă numele de A, B, C, D şi E Noi vom reda numai deosebirile cele mai importante, rămânând ca cetitorul, doritor de a cunoaşte toate variaţiunile de text, să se adreseze Ia studiul atât de complet a învăţatului Gorka Titlul lipseşte în manuscris Agenoris Ageronis E Affrice, Africa B, C Asum, Asyam D Kutco, Kurcho D, E — 14 v '   [prunaJ pars europe uocaitur tracia 1), qxxe nune grecia appellatur, ideo primo de tracia seu de imperio Constantinopolitaneo [est] di-cendum, deinde de regnorum condicionibus, rasie, bulgarie, rutlit albanie, ungarie, polonieque tractandum est n Quantum ad greciam siue [adj imperium Constantinopolitanimi dicendum [est] quod dictum imperium continet duas partes, vide-licet asyani minorem et traciam dictam, et ideo imperium illud dinoscitur 2) esse permaximum et opulentum ualde; prima enim pars imperii dicti est asia minor, in qua sunt iile ciuitates famoee, quae nominat beatus Iohannes in apocalipsi, videlicet effesus ad quani scribit apostolus Epistolara ad ephesecs3) piladelphia4) laudi-cda 5), thiatira, pergamum et sardis, ibi eet et calcedonia •), maxima civitatum, ubi consueuerunt concilia generalia celebrări, ibi est et nicomedia 7) ad quam Jiauibal princeps kartaginis timore romanorum fugiene veneno animam expirauit Preter has ciuitates famosas sunt io ipsa asia «jue nune a grecis natuli appellatur, quadringente magne ■ciuitates, excepţia opidis, castris, fortaliciis et uillis innumerabilibus; irrigatur tota terra dicta quindecim fluminibus riaual'ibus, et circa traciam uel citra 8) partes coiietantinopolitanas irrigatur danubio permaximo fluuiorum, qui per ungariam transiens in bulgariam perd:\Electronica\forat alpes et totum se frangit in quodam magno precipicio, cuiuâ rugitus ad tres dietas auditur înde diuiditur in septem capita et transiens per dictam terram intrat mare ponticum, uel secundum ■slioe mare magnum; continet bec pars [grecie] septem provincia*, videlicet bitiniam *), unde oriundus fuit beatus lucas, dicitur enim bitinia a quodam rege sic nominato Galaciam 10) a gallicisnominatam quia a gallorum gentibus [olim] extitit occupata, ad incolas huius prouincie scribitur epistolai ad galathas, verum est eciam quod circa 1) Tracia, Trecia A Dinoscitur, dignoscitul B, C, dicitur D, E Epheseo), Ephesios C Piladelphia, Philadelphia D E Laudicia, Laodicia, O E " Calcedonia, Galcedonia 7) Nicomedia, Nycomedia E  8) Cit circa 9) Bitiniam, Bitaniam E Bithiniam D WGalaciam, Gallaciam B - 15 — coijgtantinopolim est castram quoddam, quod uocatur Galatha Ysauria sic dicta, quia est referta et sarcita omnibus bonis Frigia in hac fuit sita illa famosissima ciuitatum Trogia ') libdia 2), in hac prouintia olini erat sedes regni asie, est enim quasi insula eo quod a duobus fmagnis] fluuiU navalibus, scilicet Ela et pacolo circum-datur Karia in hac est fluuius aruius nomine qui harenas 3) per-mixtas auro copioso continet Panphilia a panphilo rege sic dicta Asia prefaţa que est pars grecie continet in se dictas prouincias, ab oriente circuncingitur turcis, a septemtrione tartaris et ruthenis4), ab occidente bulgaris et cumanis a meridie tracia Terra est in om-nibus habundans et fertilis in pane, vino, piscibue, carnibus, auro, argento, serico, sed homines lillius terre sunt ualde iinbecilles et in nullo apţi ad prelium et ideo reddunt triButum turcis et tartaris Vnde quia dictis turcis nolebant reddere tributunx, ab eiBdem sep-timo anno transacto, tota terra dicta fuit deuastata, depopulata et depauperata, et ex hoc est multum imperatoris Constantinopolitani diminuta potentia; hominee incole dicti christiani sunt, actameti m iiuiiiitiri perfidi m a pare grecie dicitur tracia, a filio japhet, filii noe sie Grecia quasi tracia In prima parte huius tracie m in quodam monte non nimium eleuato ciuitatum Conetantinopolis, a constantino bisantium " I appellabatur; hanc în matnitudine diuiciis ac f» oi sunt duo palatia im- BME IX^V^c^M^ ^BR WBHCHftndBU0ţ CA OUia ţcnti D, E    - 16 — nune imperat non uocatur porforogenitus, sed andronicus, eo quod quando natus fuit pater suus michael paleagius J) [nundum] usur-pauerat sibi imperium Constantinopolitanum Et ideo non nomi-natur ut filius imperatoris In ea eciam ciuitate est ecclesia mire pulcritudinis ad hononem sancte sophie consecrata Giuitas dicta et regio in circuitu que proprie tracia appellatur ab oriente circun-cingitur propontide propontide enim uocatur arcitudo 2) illius măd:\Electronica\ria ubi de Constantinopoh est introitus ad mare magnum unde itur ad aeiam minorem, turcoe et tataros barbaros, habens laţi-tudinem solum septem stadiorum, antiquitus autem uocabatur elispontus 3) A meridie circuncingitur mari mediterraneo, vnde et portum nobilissimum et permaximum babet; circa portum istvun de uoluntate timperatoris ianuenses tenent duas ciuitates quarum una uocatur trapason*) [et] altera senopi, iile autem qui preeet eis uocatur camino v) idest marcio Ab oocidente circuncingitur mad:\Electronica\cedonia que fuit patria alexandri, in qua est illa famosa ciuitas phil* lip pis, ad quam scribit apostolus epistolam ad philippenses Sed nune est quasi destructa, apparet tamen adbuc stabulum marmo-reum buoefale 6) equi dicti alexandri A eeptentrione circuncingitur danubio 7) qui diuiditur in septem capiita ut dictum est, quorum quodlibet est habens in latitudine ad tres leucae IV Preter hanc proninciam que trachia proprie dicitur continet bec pars grecie septem alias prouincias Primo uidelicet Macedo-niam sic dictam a macedone rege In hac est mons olimpus qui in tantum extollitur ut in cacumine eius nec nubes senciantur E); habundat multum uenis aureis et argenteis, in ea etiam est camd:\Electronica\pus pulcherrinus totus planus, habens in longitudine tres diietas, et totidem in latitudine; irrigatur duobus fluuiis naualibus Ab oriente Michael Paleagius, Pelagius C Arcitudo, altitudo, D E Elispontus In C o notă marginală: lalitudo Hellesponti VII stadiorum 4i, Txana&on^ Tripason D 5) Camino, Comino D E 6^ Bucefale, Bucifali C 7) Danubio Notă marginală D: Quodlibet septem capitum Danubii cond:\Electronica\ tinet tres leucas in latitudine 8) Senciantur Notă marginală E: Mon« Olimpus de eius cacumine non sentiuntur nubes nec uenti   — 17 — habet constantinopolim vel traciam, a meridie aichayam *), ab ooci-dente thesalonicam, a septentrione Ruthenis circuncingitur Secundo thesaliam2} a thesalo rege sic mincupatam Eet enim bec regio multum lata et opulenta, vnde et ueque ad bodiernum diein re-aeruat eibi nomen regni, uocatur enim regnum tbsalonicense In ea [enim] est illa ciuitas famo*a que uocatur thesalonica, vnde et tota regio uominatur, babens portum mărie latissimum In ea eciam esx mons parnaeue olim apolino i) consecratus Nune autem uocatur sfeptagoria, quod idem e&t quod mons sandu *, eo quod ibi est multitudo monacborum grecorum anachoricarum qui calogeri*) dicuntur: bec fuit patria illius famosi militis achillis In ea primo equi domiti fuerunt et denarii aurei fabricaţi; quatuor magnis flu-uii» irrigatur Magnam partem istius prouincie seu regni possidet rex raeie seu servie, et hoc nomine dotis, eo, quod filiam iinpera-toris qui nune imperat duxit in uxorem Circuncingitur enim hec prouincia a parte orientis maebedonia, a meridie acbaya, ab occi-dente rasia et seruia, a septentrione bulgaria>LNotaiidum [est bic] quod inter machedoniam, achayam et thesalonicam est quidam popu-1-Qg ualde magnus et spaciosus qui uooanitur blazi5), qui et olim fnerunt romanoram pastores, ac in ungaria ubi erant pascua roma-—■mit propter nimiam terre uiriditatem et fertilitatem olim mo-cabantur Sed tandem ab ungarie6) înde expulsi, ad partea illas fafierunt: babundat enim caseis op timiş, lacte et carnibus super iimiii i nationes Terram [enim] Iiorum *) blachorum8) que est ——■- et opulenta exercitus domini karuli 9) qui in partibue grecie fere totam occupauiit et ideo conuertit se ad regnum the-■>■!■ nrr et actu mari terraque, expugnant ciuitatem tbesaloni-tt i— wţ\ dictam cum regione circumadiacente\ Tercio achayam sic dictam ab acheo rege, hec prouincia preter partem que iungitur machedonie undique est circumdata mari et ideo fere insula est Achayam, Achaiam D E Thesaliam, Thessaliam C Apolino, Appolini D A) Calogeri Calageri, E Blazi, Blasi D, Blasi, Blati E, în cuvânt este o răsură 1'r ţtarU Unpariis D E Horum, istorum D, E Blachorum, Blacwnun D; Blatonun E Io D e«te ţi o notă marginal- de blctcis 9) Karuli, Karoli D E aloi, Voi 11 lgvoarele Istoriei 'iomâ 2  I  — 18 — Caput huius prouincie est chorintus1), que propter suam pulcrit dinem et nobilitatem quam olim habuit uocabatur grecie decus; hos dirigit apostolus epistolam ad chorintios In ea eciam sunt ciuitates alie ualde famose, uidelicet patras, vbi beatus andreas fuit crucif ixus et corpus eiusdem iacet reconditus, Clarentia, andrauilla 2) et multe alie Ulgariter prouincia hec morea uocatur, latine uero principatus achaye Huius principatus partem occupauit princeps filius regis sycilie: sed et ceteras partes quasi gallici et latini tencnt occupatas Inigatur hec prouincia uno magno fluuio nauali, qui [Crimantos3] uocatur, hic lapidem albesseu4) nomine guerat5) [qui] semel accensus nunquam extinguitur Candidissime etiam me-rule in terra illa nascontur Quarto eladiam ab eladio rege sic dicd:\Electronica\tam Sed nune atheniensis ducatus uocatur, in ea enim sunt ciuid:\Electronica\tates athenarum, thebana peloponensis et achademia, olim uilla philosophorum Est enim hec prouincia inter macedoniam et acha-yam uersus constantinopolim sita et regitur tota a gallicis et latinis Quinto lacedemoniam; in ea est nigro pontus6) que a gallicis [eciam] et lonbardis7) ftota] regitur et inhabitatur Est hec prod:\Electronica\uincia parua in quantitate, tamen multum deliciosa et insularis-Sexto epirum a piro 8) achillis f ilio sic dictam, que nune terra des-poti uocatur Magna prouincia est et lata, habens in se ciuitates [neupotasensem, gridensem, belgradensem et siuariceusem et multas alias ciuitates] et castra Partem huius prouincie princeps achaye, filius regis sycylie9), ratione uxoris, que est despoti filia, oocupat, licet frater uterinus uxoris eiusdem principis, qui [nune] de nouo filiam imperatoris constantinopolitani duxit in uxorem, impugnet eum uiriliter et proficiat multum contra eum ut dicitur Septimo cretham a cretha rege sic dicta [m] que centopolis olim uocabatur, eo quod centum urbibus nobilibus extitit decorata, licet nune sint destructe et iile que sunt, non in illo sunt robore quo fuerunt Hec prouincia insula est et a uenetis tenetur et regitur Hee insula prima ■ 1) Chorintus, Corinthus D E 2) Andravilla, Andrivilla B Crimantos, Crimates C Crinantes E Albesseu, albessen C albessum D, E Guerat, probabil gerit Nigropontus, Nigrapontns D, Nigra pontus E Lonbardis, Lombardis D, E Piro, Pyro C, Pirro D Sycylie, Sicilie B, D, E — 19 — remis et sagittis dăruit, litteris iura prima docuit, equestres turmas prima reperit, musicum studiam prima adiuuenit, ceruos, lup os, uulpes, serpentes, noctuas, aliaque ferarum noxia nec gignit1) nec sustinet et si aliunde illuc portantur statim moriuntur, ut referunt experţi Preter hanc insulam sunt et alie insule que se extendunt fere in cyprum 2) et ad mare magnum, ueque ad mare adriaticum, que «unt et debent esse imperatoris grecorum Diete autem insule cy-clades uocantuir eo quod circumdamt vel circumiacent ipsi grecie et sunt principale» XII Prima est rodus, in qua fuit colosus eneus, cuius altitudo erat LXX cubicorum; de hac autem insula et urbe rodia3) fuit ptolomeus, qui fecit astrologiam suiam Hanc in-sulam cum ciuitate sua rodia nuper [hospitalarii] occupauerunt cam magno dampno rerum et personarum suarum; de hac autem insula fuit minodimue 4) precipuus aristotilis discipulus Secunda est delos; delos in greco idem est quod manifestaţie, quia prima apparet (ind:\Electronica\ter insula», uocatur [et] orthoya propter multitudinem [coturnicum], que ibi sunt et a grecis orthogie uocantur Tercia uocatur cenodes5), in hac naues collecte fuerunt a grecis contra troiam Qarta uero Michilene 6), per quam de syria et cypro nauigatur in ytaliam, de qua apostolus in actibus apostolorum: difficilem habuimus accessum propter bitalassum id est littus in mare protentum Quinta ytharia T), hec nullum portum habet Sexta melos quasi rotundissima Sep-tuna parion sic dicta, quia gignit candidissima marmora et sar-dium s) lapidem Octaua zyon Nona sampnia "), ex qua fuerunt si-billa samda et pitagoras sammiu», a quo phosophie nomen est sum-ptum Decima abydos, que est iuxta propontidem et eleepontum in hac xerces fertur fecisee pontem ex nauibus et inde in greciam  1) Gignit, Notă marginală în E: Notandum provincia Crete non sustinet venenosas bestia» Cyprum, Ciprum B Rodia, Rhodia C Minodinius, Musodimus B, C Cenodes, Ceudes D, TL Michilene, D în notă marginală: Mitelene Ytharia, Ycaria E, Ycharia D Sardium, Sardinum D,E Sampnia, Samîa C 3 'Q sinaSaupenb 'ajiiaSipnnţ) (5 OIB3BIU3 'Q umjBIlJ^ 'UlVţOT)(U[) (J ■a 'a m!Pa '« '3 'O -JB09 ptn sŢmied sţiejmeap ţ 9 spouas ţinpuŢ ţunpBn bţjiuibj -un ap saueno ţa saţiqoti ţjaiaa ob '3ţoaj8 ssdpuud sauurQ •8iiqŢ[Btii -aţii snqţuuio ţa *snqiujBO 'ouiia 'aired 'oauas 'oţuaSjB 'oxn« «uBpunquq 'apţen utBiuaţndo 'tuBpBJi ţaoŢţps 'urens niaiiBd -as pB uiBnb 'lunuaduiţ umioţp aiKţia ţsg; 'jninapin [Tnapţqţ] -ţiud auţru aiţnur mnb *ioi lutuanj 9aaq aniţţnbţiUB ponb ţaoţţ oiitra snuiţpajo uou [souj aoiţ pag •sajoianud uiBtib snţood 99J -nţd ţa saţBiţnio (g ai t uocatur urosins — hoc enim nomine uocantur onmee reges rasie—alter uocatur Stephan Syria Syria B, Sithia C, Sicia D, E 8i Albam Regalem, Albanam E 9) Acillem Atillam C, Acillam corectat Atillam D, E 10) Sicia, SitLia C Vocantur, D, are nota marginală: Ungari alio nomine Huni Cungolibso Cungolipso B,Liptoso C, Tingolibso D Hunga, Hungar C Mala mors, Maleramgr C Sylac, Silac D, E Siculi, Situli C 17) Sicurrite, Siturrice D, Sicirrice E — 30 — zeuriuenses1), XII sirinia2), XIII marcia3) XIIII eimpronium4) XV Crouacia, XVI dalmaeia Hec enim prouincie equiperantur regd:\Electronica\nis in magnitudine, et ideo regnum vngarie est de maionibus regnis niuiidi, quantum ad terre epacium; dicitur enim comuniter, quod in longitudine habebat5), XL dictas et totidem in latitudine Est enim terra pascuosa 6) et fertilis ualde in pane, vino, carnibus, auro [et] argento, copia autem piscium excedit fere omnia regna, pre-terquam noruegiam, abi pisces comendutur pro panibus, uel loco panis T) terra est comuniter plana, colles paruos permixtos habens, alicubi tamen babet montes altissdmos: in partibus transiluanis eunt maximi montes de sale, et de illis montibus cauatur sal eicut lapi-des et apportatur per totum regnum et ad omnia regna circumadia-centia xvni Diuiditur enim vngaria in duas partes, uidelicet in paxtem transiluanam et in partem danubialem Dicitur enim [pars] tran-sdluana, quod inter ipsam et aliam partem sunt silue durantes ad IUI dietas; pars danubialis irrigatur per medium ab illo famoso fluuio, qui dicitur danubius, qui est de maioribus totius mundi, fer-tilissimus in omni genere piscium et currit uersus orientem irrigad:\Electronica\tur et aliis fluuiis, qui eunt fere eque magni, ut danubius, videlicet draua, zaua, tiscia8), vag, culpa, raba, anrad9), buga, lobret, lucarta10), omnda hec flumina sunt naualia, et multum fertilia in piscibus, sicut et [in] husonibus, qui sunt maximi et delicatissimi pisces, stutionibus "), luciis et aliis piscibus, sicut barbotis12) et cetera Pars eciam transiluana irrigatur maximds fluuiis naualibus, per quos Zeuriuenses, Zeuriuenses B, C, Zeurienses D, E Sirinia, Firmia D, Sirinia E Marcia, Macuria D, E i)Siimipronium, Simpromum C, Simpronum D, E, 5) Habebat, habet D, E Pascuosa, spaciosa D, E Loco panis, E, într'o notă marginală: Notandum in Norlvegia come- duntxir pisces loco panis Tiscia, Ciscia, A, B 9) Anrad, Arad D, E Lucarta, Bicarta D, E Stutionibus, scurionibus B, C, E, sturionibus D Barbotis, barbatis D, E — 31 - cum magnis nauibus deferuntur sales1) per totum regnum et ad alia regna uicina videlicet vysic2), 'thecu ,3), thalabint4), thiscia, 8ogetB), purut, lapis, sconus, aragas, morus, bistrice6) fere pro maiori parte hec flumina cum arena trahunt aurum et ideo in vn-garia continue faciunt lauari et colari aurum ac «ongregari prin-cipes ac ceteri homines nobiles, qua sunt iuxta dicta flumina, [sed et] ista [flumina] habundant in pisdibus nimis XIX Preter budam 7), ubi est sedes regni, que est maxima ciuitatum, strigomum6), vbi est archiepiscopatos strigoniensis, laurinum9), vbi est episcopatus iauriensis, zagrabiam, ubi est epiacopatus zagra-biensis 10), vesprimium u), ubi «st vespriniensis episcopjatus, quinque ecclesias, vbi est episcopatus quinque ecclesiensis, alba inia 12) vbi est episcopatus transiluanus, tirnam, posonium et baiam, non sunt pfcues cinitates in tota vngaria, preter quinque alias circa mare in malta opida, [castra] seu forţalicia et uille regno, et cum hoc [toto] uidetur prefatum propter magnitudinem eiusdem Sunt in regno vngarie, uidelicet colocen-■■ m'f ■■■» m«B^na et t|nlilnM'm, qni est [in] daimacia circa mare i 11 XX et nign ac eciam sica, [et] precipue tamen uniter, licet alias Vysc, Viaic B, C Visie D, Vesk E Thecu, Tctlm D, E Thalabint, Calabine D, E Soget, Sogec D, E Bistrice, Bisturice B, G, Bicrice D, E 7) Buda?n, Budun B 8) Strigomum, Strigonum D, E 9) laurinum, laurinum A, B, C 10) Zagrabiensis, Zagrabriensis, D, E 11) Vesprimium, Vesprinum D, E 12) Alba Iula, Zulle A, Julle B, viile C, Albaiula E 13) Colocensis, Colcensis D, E ■ I •J XM ponb a '3 sububx 'sijbjbj; (f "3 'CT Bţuoinaiu, 'viuoio&qj, (j 3 luajuiuqy 'q uimjuiuqy 'wnpuiuqy (g "tuiuojBuiaB Bijim ;) jjgjnp : gaipui BjtturâjBai bjou 'g u\ liunjioimtuy (ţ ia Biuoţod ojan -das » 'Buaiaoq ia (g Bţuoţoatfi aTUţâitiotunoxio ajaBpiooo A cincia \tharia 1), aceasta nu are nici un port A şasea Melos care e foarte rotundă !) A şaptea Parion, nud:\Electronica\mită astfel, fiindcă produce cea mai albă marmoră şi piatră de Sard:\Electronica\de» A opta Zvon A nona Sampnia' ) din care s'a născut Sibilla Samia şi Pitagora Sammius, după care s'a dat numele unei filosofii A zecea Abydoe care este lângă Propontida şi Hellespont- In acea-gta se spune că Xerxes a făcut un pod de corăbii şi că a trecut de aci în Grecia A XI Choos*), din care se zice că s'ar fi născut medid:\Electronica\cul Ypocras Se spune însă că a fost vestită în măestria facerii lânii pentru podoaba femeilor \ XII Chephalonia, aceasta este lângă Achaia gi ţara Despotului; ea aparţine totuşi principatului Achaiei VI La dreptul vorbind, exisrtă şi a opta provincie a acestei Grecii, Dalmacia, astfel numită după Delmi, cea mai mare cetate din aceeagi regiune, cu toate că chiar cetatea aceasta, în urmă, a fost numită Salona oare acum este distrusă Iar această provincie avea anexate nişte provincii, anume Rasia şi Servia gi Croacia şi ee întSndea până la Ystria, aproape de Veneţia, cale de trei zile In adevăr, această provincie, împreună cu regatele unite, în timpul împăraţilor celor buni din Constantinopol, era prima provincie a Greciei, dar slăd:\Electronica\bind împărăţia şi ne mai găsindu-se în vigoarea de mai înainte, o parte a acestei provincii au ocupat-o Veneţii, o parte Ungurii Regiunile însă dimprejur le-au ocupat de mai înainte Sclavii şi Lingurii, iar acum nu pare că aparţine zisei împărăţii din Con-stantinopol VII Căci a fost şi este până acum, dintre toate părţile lumii, nud:\Electronica\mita împărăţie constantinopolitană cea mai strălucită; în afară de 1 Ytharia, Icaria, una dintre Ciclade, unde se spune că a căzut legend:\Electronica\darul Icarus '' Rotundă: Melos omnium insularum rotundissima Isid Hisp Etym XIV, 6, 28 Sampnia, Samos, patria lui Pythagoras, vestită pentru ceramica sa- miană Choos, Choos, patria lui Hippocrates, restită pentru industria lânei Isid Hisp , ibidem — 46 — I «etăţile din Asia minoră pe cari le-am arătat mai sws, care este prid:\Electronica\ ma parte a Greciei, sau a împărăţiei constantinopolitane, în provin- •ciile din partea a doua, adecă a Traciei gi a insulelor amintite, exd:\Electronica\ ceptând castrele, fortăreţele, oragele §i satele, se socotesc de cei cud:\Electronica\ noscători alte cinci sute de cetăţi, gi, mai de grabă, poate mai multe decât mai puţine Dar noi deocamdată nu credem aceasta, degi am putea crede că, în vechime, au fost în adevăr atâtea, fiindcă se văd acolo multe ruine de cetăţi Zisa împărăţie este în realitate, în ce priveşte partea a doua a sa, adecă Tracia, foarte bogată, având în abondenţă mult aur, argint, mătase, pane, vin, carne gi toate cele pentru hrană Toţi principii din Grecia gi ceilalţi nobili gi toţi e?i din familia împăratului merg îmbrăcaţi în stofe de mătase gi aurite sau în blănuri stacojii din piei scumpe1) De obdceiu ei poartă haine lungi, desfăcute însă îndărăt, ca gi înainte, cu mâneci largi, ca dalmalica 2), căci dalmatica este un fel de îmbrăcăminte grecead:\Electronica\ scă numită astfel după Dalmaţia Ea, dintr'un punct de vedere este a opta, după alţii însă prima provincie a Greciei,—fiindcă în acea pard:\Electronica\te a Greciei se foloseau mai ales atari haine Intre celelalte măreţii, eusnumitul împărat constantinopolitan are gi următoarele: că el niciodată nu merge călare, fără ca două sau trei mii de soldaţi să nu meargă înaintea lud §i să nu-i urmeze, ca pedestraşi şi călăreţi Rare ori el mănâncă în cameră, ci totdeauna într'o curte comună, foarte mare, într'un loc ridicat Insa nimeni altul nu mănâncă, când măd:\Electronica\nâncă el, şi nici nu sunt puse alte mese, în afară de a sa Cu toate acestea, principii lui gi solii cari sunt trimişi la el, sunt ţinuţi să fie de faţă la prânzul său gi să stea în picioare, de câte ori mănând:\Electronica\că, în faţa lui chiar, gi fiecăruia dintre ei, chiar dacă ar fi tre: mii, le face daruri împăratul3) gi din felul de bucate noui un anud:\Electronica\me servitor al fiecăruia primeşte darul gi îl duce la locuinţa stăpâd:\Electronica\nului său Pe lângă darul acesta pe oare îl capătă în toate zilele, primeşte dela împărat merinde gi proviziuni multe şi mari Iar acela care vine cu cinci cai primeşte provizie pentru 25 cai gi pentru 35 oameni §i, de aceea, se întâmplă adeseori că soli săraci amână cât Scarleto forrato, scarletum sau scarlatum=coccu» sau coccinus, numit şi pannus coccinus, fr escarlate; forratus, fr fourre Dalmatica, Ducange, sub voce: vestis sic dicta quocl in Dalmaţia pri- muni sit reperta, ut habet Isidorus, Orig XIX 22 Dalmatica era o haină fără mâneci sau cu mâneci largi întrebuinţată, ca ornament, de prelaţi Zi dărueşte împăratul : exeniat imperator Exenium, exennium, idem quod xenium, donum, tributum sub nomine doni, la Ducange, sub voce — 47 — pot timpul ca să se îmbogăţească Toţi câţi vin la numitul împărat ca să-1 viziteze §i ori decâte ori vin, sunt dăruiţii de acesta cu mari daruri în bani §i mătăsuri şi aceasta se observă mai ales faţă de soli vm ] Şi de oricâtă măreţie ar fi acest împărat el este totuş tare ned:\Electronica\volnic ca putere, pentrucă Grecii în general sunt nişte afemeiaţi gi nu-s de loc pricepuţi în arme; sunt însă şireţi gi vicleni gi, de aceea, dacă se întâmplă ca uneori să învingă, victoria aceasta a lor o dod:\Electronica\bândesc prin vr'o ticăloşie şi viclenie Toţi sunt scismatici perfizi gi din schisma lor pornesc toate schismele între celelalte naţiuni scis-matice, anume în Rasia, Serbia, Bulgaria, Ruthenia, Georgia şi toate naţiunile orientale cari invoacă numele lui Christ, exceptând pe Cyprioţi gi Armeni, între cari de asemenea sunt mulţi schismatici Căci patriarchu! din Constantinopol este, în ce priveşte clerul, în fruntea tuturor ziselor regate în cele spirituale, după cum între catolici este papa, deşi nu are atâta autoritate Dar, fiindcă mai sus numitul împărat al Grecilor este un om mueratic gi de nici o enerd:\Electronica\gie gi fără pricepere în arme şi de asemenea, fiindcă este foarte slăbit de Turci, de aceea timpul present ar fi nimerit ca împărăţia însăşi să fie cucerită de domnul Carol, ceeace nici când altă data poate nu se va mai întâmpla; deacea Grecii gi toţi amintiţii schisd:\Electronica\matici se tem grozav de trecerea pe aci a domnului Carol, fiindcă dacă cu ajutorul lui Dumnezeu ar trece, în felul în care lui îi se cade şi îi place după credinţa tuturora 1), în mai puţin de un an ar ocupa zisa împărăţie şi amintitele naţiuni schismatice DL [ALBANIA} Urmează să vorbim despre Albania care este în imediată led:\Electronica\gătură cu Grecia din partea de miazăzi gi este situată între Rasia şi ţara Despotului 2) Această Albanie este o regiune destul de întind:\Electronica\să şi mare, având oameni foarte războinici, că«i sunt foarte buni arcaşi gi lăncieri Toată această regiune este udată de patru fluvii Credinţa tuturora: Carol de Valois avea reputaţiunea de cel mai mare general din timpul său Cf Gorka, op cit p 25 Ţara Despotului Despoiatul Epirului - 48 - ruari, anume Ersenta *), Mathia a), Scumpino3), Epaaa *) Ţara este producătoare de carne, brânză §i lapte; în pane gi vin nu e prea bogată, totuşi au puţin, mai alee nobilii Nu au cetăţi, caetre, oraşe, fortăreţi şi sate, ci locuesc în corturi §i se mişcă necontenit din loc în loc cu turmele §i familiile lor 5) Au totuşi o singură cetate care se numeşte Duracium6) şi este în stăpânirea Latinilor; din ea îşi procură haine şi celelalte lucruri necesare O parte din acest regat, împreună cu cetatea Duracenă amintită, o stăpâneşte acum princid:\Electronica\pele din Tarent7), fiul regelui Siciliei şi aceasta din liberă voinţa a proprietarilor de la ţară cari, din cauza 'iubirii naturale ce o au lată de Gallici, de bunăvoinţa lor şi în mod liber, l-au primit ca domd:\Electronica\nitor 8) Din Apulia şi din cetatea Brundisium, într'o singură noapd:\Electronica\te se poate trece la Duracium şi din Duracium se poate trece prin Albania în Grecia §i în Constantinopol foarte uşor şi bine, fără greud:\Electronica\tatea drumurilor gi primejdia apelor Acest drum îl făceau în ved:\Electronica\chime §i împăraţii Romanilor, ca Julus Caesar, Octavianus Augus-tue şi ceilalţi împăraţi, căci este tare urât de a transporta o armată prea numeroasă, într'un timp atât de îndelungat pe apă şi pe o atât de lungă cale Amintitul regat al Albaniei, acum nu are nici un rege, iar teritoriul este împărţit între principii ţării cari o guverd:\Electronica\nează §i nu sunt dependenţi de nimenea Se numeşte însă aceasta provincie Albania, fiindcă oamenii din această regiune se nasc cu părul alb Câinii sunt aci de o mărime enormă şi de atâta sălbă-tăcie că au răpus chiar gi lei; de aceea şi Pliniu* ne spune că Albanii au trimis lui Alexandru cel Mare un câine care a biruit în stadion un leu, un elefant gi un taur Ei au ochii albaştri gi pupila azurie aşa că văd mai bine noaptea decât ziua şi de aceea sunt hoţi mari §i bâjbâie noaptea ca §i ziua8) Totuşi se constată că sunt două ■ ■ Ersenta, Arsen, fluviu în Albania ? Mathia, Mate, Maţi, azi Matja sau Mat Scumpino, Skumbi sau Tjerna Epasa, Âpsos, azi poate Semeni Familiile lor Este de sigur vorba nu atât despre nomadismul popula ţiei, cât despre transhumanta lor Duracium, Durazzo Principele din Tarent, adecă Philipp de Tarent Ca domnitor Despre aceasta primire voluntară, vezi Gorka, op cit , p 26 9 Noaptea ca $i ziua Aci, Anonymus face o confusiune între Albanii din Europa ţi Albanii din Asia, despre cari Isidorus Hispalensis, Etym IX, 2, Migne Patr lat p 334 ne spune: Horum (Albanorum) glauca oculis, id est picta inest pupilla, adeo ut nocte plus quam die cernant — 49 — Albanii, una în Asia, care eete lângă India şi despre ea nu vorbim aci, a doua în Europa care depinde, de drept, de imperiul constan-tinopolitan §i despre aceasta vorbim acum Ea cuprinde în sine două provincii §i anume Clisara1) şi Tumurist2) Pe lângă aceste două provincii mai are lângă sine şi alte provincii, anume Cumania3), Stopbanatum *), Polatum5), Debre6), cari provincii în adevăr sunt tributare aceloraşi Albanezi §i oarecum sclave, fiindcă se ocupă cu agricultura şi cultivă viile acelora şi le servesc cele necesare pentru casele lor Oamenii acestor provincii nu se mişcă din loc în loc, ea mai sus numiţii Albanezi, ci au aşezări stabile şi oraşe şi nu sunt nici curaţi catolici, nici curaţi soismatici Dacă totuşi ar fi cine să le predice cuvântul lui Dumnezeu, s'ar iace catolici curaţi, fiindcă din fire ei iubesc pe Latini, după cum s'a spus Aceşti Albani au o limbă deosebită de Latini, Greci §i Slavi, aşa că nu se înţeleg de loc cu alte naţiuni Acestea spuse despre Albania, să fie îndeajuns X [DESPRE REGATUL RASIEI] După ce am aruncat o privire fugară asupra imperiului de Constantinopol gi asupra Albaniei, să tratăm acum despre regatul Rasiei 7) oare se mărgineşte cu acelaşi imperiu şi cu Albania, cu imd:\Electronica\periul dinspre apus, cu Albania însă din apre miazăzi Căci acest regat, anume al Rasiei are două părţi; prima, care este principală, se numeşte Rasia, numită astfel după numele unui fluviu care o udă şi care se chiamă Rasia Această parte cuprinde trei provincii, anume Kelmia *), Dioda'), de unde s'a născut şi împăratul D5o-n «i regiunea maritimă Se numeşte însă această provincie re-> maritimi, fiindcă sunt cetăţi şi caetre sau immediat deasupra Clitmrm, azi ClUon Tumurist, Imatur, de aci şi nomele munţilor Tomoritza Cumania Cununovo, cetate ce işi are numele de la Cumani cari au uiai lăsat şi alte nume în toponimia Peninsulei Balranice Cf C Jiricek, Geschichle der Bulgaren, p 380 4 Slophanatum Stephanaphana (Suphani fanuml lângă via Egnatia cf Gorka, op cit p 28 Polatum, Polatum, localitate din Albania nordică, lângă Drin Debre, Devre, Diwra, Dibra Rasia, sau Rascia este partea meridională a vechei Serbii Numele pro vine de la castrul numit Ras şi fluviul Raşca Kelmia, este o regiune din fosta Herţegovină Diocla, Dioclea, este o regiune din fostul Muntenegru } vodrele Istoriei Românilor, Voi I 4 — 50 — mării sau sunt situate destul de aproape; regiunea este plăcută ji bogată In ea este metropola, cetatea Antibarenză care se zice Anti-barum1), fiindcă este situat în contra Barului, unde zace îngropat corpul fericitului Nicolae §i din acest Bari într'o singură noapte pe mare se poate trece la Antibarum Antibarum însă e departe de ţărd:\Electronica\mul mării la mai puţin de o leghe In această regiune maritimă lod:\Electronica\cuitorii sunt catolici curaţi, ca §i Latinii Ceilalţi însă din acest red:\Electronica\gat, precum şi regele, sunt schismatici perfizi §i de aceea persecută foarte mult pe numiţi catolici şi mai ales distrug bisericile Latinid:\Electronica\lor, le risipesc, atacă prelaţii şi îi duc în robie şi le fac mereu per-chiziţii §i de aceea aceste biserici sunt sărace; pe lângă aceasta, fiindcă sunt schismatici, sunt şi heretici foarte răi; de aceşti here-tici sunt molestaţi cei cari fug în acele părţi dinaintea inchizitorilor gi de aceea, sunt mai răi faţă de creştini şi de catolici Această prod:\Electronica\vincie e udată de un singur fluviu mare gi navigabil, care se nud:\Electronica\meşte Drinus Are în interior şi un lac, în lăţime 40 de leghii gi de acea zisa regiune are foarte mult peşte, fie din mare, fie din flud:\Electronica\viu, fie din lac Toate aceste provincii, împreună cu Rasia, care este cea de căpetenie, sunt în imediată apropiere de împărăţia de Constantinopol XI Partea a doua a acestui regat se chiamă Servia, numită astfel, după condiţia poporului, fiindcă toţi sunt de condiţie de sclav Ea cuprinde în sine trei provincii şi anume Bosnia2), Macia3) gi Marcia 4) Această parte a regatului este situată lângă Ungaria, aga că nimic nu se găseşte între ea gi Ungaria In afară de regiunea zisă maritimă, unde sunt şase cetăţi, în întreg regatul sus amintit nu se găseşte nici o cetate; cu toate acestea, sunt în el multe castre, fortăreţe şi sate mari, de câte trei sute şi patru «ute de case de lemn gi de scânduri, zidite fără vre-o legătură Acest regat are în abund:\Electronica\denţă argint, plumb şi fier: iar regele Rasiei are actualmente în regatul său gi lângă regiunea maritimă, şapte mine de argint; de altd:\Electronica\fel zisul regat este bogat în pâine, carne şi lapte, dar duce lipsă de vin si de peşte; de obiceiu aci nu se bea vin, ci bere şi lapte Totuşi, Antibarum, Antivari Bosnia, Lat Bosona, Bossina, azi Bosna şi Bosnia din Serbia Macia, Macra, Machow, Matscho, regiunea dintre Sava şi Drm Marcia, Craina — 51 — regele §i baronii beau vin din belşug, adus din regiunea maritimă Oamenii din acest regat sunt înalţi gi de statură frumoasă, atât bărd:\Electronica\baţii cât §i femeile; bărbaţii însă nu sunt de loc viteji, căci unul singur, om voinic in mânuirea armelor, ar pune pe goană 50 din ei Caii din acele părţi, afară de foarte puţine excepţii, sunt mici ca mârţoagele a), totuşi sunt tari, gi iuţi la fugă Ţara este udată de două fluvii mari anume de Narenta2) gi Bistriţa*) Pământul numitului regat pe alocurea este foarte muntos, dar în general pied:\Electronica\tros gi având coline mioi xn In acest regat a fost totdeauna un singur rege, acum însă sunt doui regi, unul domnind în Rasia, gi acesta este mai mare gi se chia-mă Urog *) — căci cu acest nume se chiamă toţi regii Rasiei — al doilea se chiamă Ştefan5) gi acesta domneşte în Serbia care este din partea din spre Ungaria Căci ambii regi sunt fraţi din aceeaşi mamă, dar primogenitul este regele Serbiei Ştefan Acesta după moartea tatălui său a domnit peste ambele părţi ale regatului gi peste tot regatul, doui ani Intr'o împrejurare însă, călărind pe un cal, a căzut gi gi-a rupt rău de tot un picior Văzându-se pus în prid:\Electronica\mejdie de moarte şi fiindcă atunci era fără moştenitori, a lăsat domd:\Electronica\nia fratelui său mai mic care, pe atunci, se numea Mecolinus6), acuma însă îi zice Urog Unii totugi susţin că i-a dăruit regatul pur şi simplu gi a renunţat la domnia din mâinile sale; alţii însă «pun, şi aceasta însuşi regele Ştefan o mărturiseşte, că nu i 1-a dăruit simplu, nici n'a renunţat la el, ci sub condiţia că, dacă ar trăi, să i ee restituie acest regat; dacă însă ar muri, atunci să păstreze el red:\Electronica\gatul Dar fratele mai tânăr, intrând în posesia regatului, nu 1-a mai restituit fratelui său, degi acesta s'a însănătoşit, ci 1-a reţinut deja timp de 26 de ani, gi cbiar gi acum îl deţine, din care cauză s'a năs- Ca mârţoagele Roncinus sau runcinus, equus minor, gregarius fr roit cin, la Ducange, sub voce Narentus, Narenta, fluviu în Bosnia Bistriţa Numele însemnează fluviu repede; probabil e vorba de Drina «au Morava Vrosius, Ştefan Uroş II Milutin (1282—1321) Stephanus Ştefan Dragutin domneşte (1276—1282 şi în partea de nord pânS în 1316) cf Gorka, opt cit , p Mecolinus, adecă Milutin 5 ^ -52 - cat războiu gi vrăgmăşie până în ziua de astăzi între aceşti fraţi Numitul rege Ştefan este un om drept gi prin ţinuta sa socotit de un mare sfânt, iubind pe catolici gi îmbrăţigându-i, căci are de soţie pe fiica regelui Ungariei, sora reginei din Sicilia1) Cu aceasta are odrasle drăgălaşe de ambele sexe, gi n'a avut niciodată vr'o altă •oţie XIII Insă regele Urog care ocupă partea mai mare din regat, gi domd:\Electronica\neşte din spre Grecia, este un om viclean gi mincinos El nu păsd:\Electronica\trează nici un jurământ sau legământ, ori cât ar fi jurat pe evand:\Electronica\ghelie, pe corpul lui Cristos §i pe moaştele sfinţilor, având, în acelaşi timp, o mulţime de soţii, între cari ţine acum pe fiica împăratului din Constantinopol 2) Dela aceasta are o mare ţară în Grecia lângă Thesalonic £1 n'are nici un fiu, afară numai de un bastard dela oarecare muiere de jos şi o singură fată pe care a avut-o cu fiica regelui Ungariei, o soră a reginei din Sicilia3), care a fost declarată §i îmbrăcată călugăriţă, timp de treizeci şi patru de ani gi închisă într'o mănăstire Fiica aceasta a lui a fost căsătorită de două ori; de ased:\Electronica\menea bastardul a avut două soţii Pe catolici îi persecută mult gi are ură pe ei, totuşi din cauza fricii de domnul Carol se strădueşte Bă arate oarecare senine de devotament faţă de biserica romană, pend:\Electronica\tru ca biserica romană să împedice pe domnul Carol să nu-i declare războiu şi, din aceeaşi cauză, de atâta vreme, caută prietenia domd:\Electronica\nului Carol Dar, în realitate, totul este o făţărnicie şi nimic nu va păstra din făgăduelile date decât terorizat de teroare Căci ie teme de domnul Carol din două motive, întâiul pentru regiunea maritimă, fiindcă toată armata zisului domn Carol trebuie ca să treacă prin ţara acea gi atunci, dacă ar voî, foarte uşor ar putea să ocupe întreaga ţară, bună şi bogată, şi minele lui de argint şi pe locuitorii din acea ţară, fiindcS sunt catolici şi se recunosc de Latini şi ar voi-o bucuros aceasta gi, dacă ar pierde acest ţinut ar pierde cea mai bună parte din regatul său In al doilea rând, fiindcă eisul |, Soro reginei din Sicilia Catharina, fiica regelui Ungariei Ştefan «1 V, sora reginei Siciliei, Măria 2 Fiica împăratului din Constantinopol Simonis, fiica împăratului An- ilronic II şi a Irinei de Montferrat 3 Zoriea fiica lui Uroş al II din a treia căsătorie a sa cu Elisabeta, fiica regelui Ungariei Ştefan al V, soră a Măriei, regina Sicilîei — 53 — regat al Rasiei este în imediata apropiere de Grecia şi nu e ded:\Electronica\parte de Thesalonic Văzând că armata numitului domn Carol este aproape de el, şi oarecum deasupra ţării pe care o stăpâneşte, ca dotă dela împărat, §i observând că el nu poate rezista aceleeaşi ard:\Electronica\mate gi că regatul său şi ţara sa este în pericol, cere pace şi unire, deşi, odată, când ar putea să o facă, să facă tocmai contrarul Şi, acestea spuse despre regatul Rasiei, pentru prezent ,să fie îndead:\Electronica\juns XIV [DESPRE BULGARIA ŞI RUTHENIA] Trebuie să vorbim acum de Bulgaria şi Ruthenia cari se mărd:\Electronica\ginesc cu Grecia din partea din spre miază noapte Bulgaria este, ea singură, un mare imperiu în sine Capitala însă a zisului imperiu este la Vidin1), o cetate mare împăraţii acestui imperiu toţi se nud:\Electronica\mesc Cysmani2) Ţara este foarte lată şi întinsă şi e plăcută, căci este udată de zece fluvii navigabile Ea e plină de păduri şi dumd:\Electronica\brăvi încântătoare, având în abundenţă pâine, carne, peşte, argint şi aur şi un negoţ mare mai ales de ceară şi mătase; aci sunt multe mine de argint, şi fluviile toate duc nisip amestecat cu aur, din cari, din porunca împăratului, aurul se spală necontenit şi se strânge Prin mijlocul acestui imperiu trece fluviul Dunărea care aşa de mult creşte din cauza mulţimii apelor ce se varsă în el, că pe alocad:\Electronica\rea cuprinde în lăţime un spaţiu de 14 leghii Inorogii, tigrii şi casd:\Electronica\torii se găsesc în mare număr în această ţară, care nu e nicft prea păduroasă nici prea şeasă, pe alocurea totuşi sunt munţi foarte înalţi şi pământul este şesos Odinioară acest imperiu aparţinea imperiud:\Electronica\lui de Constantinopol şi chiar şi acum ar trebui să-i aparţină, dacă împăratul ar fi puternic Nu de mult însă regele Andrei al Ungariei şi-a supus sie-şi acest imperiu şi timp îndelungat a şi fost subt stăd:\Electronica\pânirea regelui Ungariei Clătinându-se însă Ungaria, Tătarii au 1 Vidin După Târnova, cea mai importantă cetate din Bulgaria era Vi- dinul, Bononia Romanilor, Bodon numită de Unguri Vidinul are o fortăreaţă mare şi bine conservată, construită cu ziduri masive din pietre şi cărămizi răd:\Electronica\ mase din timpul Romanilor Pe vremea aceasta, imperiul bulgar a început să se destrame şi să-şi piardă unitatea sa şi deşi împărat era Svetslav, în apus era domn Michael, despota Bulgarie, dominus de Vigdino cf Jiricek, Gesch der Bulgaren p 288 2 Cysmani Tatăl despotului Michael se numea Cysman - 54 — ocupat această împărăţie gi şi-au făcut-o tributară1) Acuma este sclava Tătarilor, dând tribut, căci oamenii acelor ţări, de obiceiu, nu sunt războinici, nici nu au deprinderea armelor XV Lângă această împărăţie se găseşte gi o a doua ţară foarte mare care se numegte Ruthenia, care de asemenea este situată lângă Gred:\Electronica\cia, de aceeaşi parte de miază noapte, ca gi Bulgaria, totugi este deasupra Bulgariei Şi această ţară se află în asemenea condiţiunfi, ca Bulgaria, şi este udată de aceleaşi fluvii, decât că în locul împăd:\Electronica\ratului are un duce, cel mai voinic dintre bărbaţi, care se numegte Leo2) Pe fiica acestui Leo a luat-o de soţie acum regele Ungariei Carol3) Această ţară a fost înainte vreme subt imperiu4), în urmă subt Ungaria, acuma însă este tributară Tătarilor, ca gi Bulgaria Toate aceste naţiuni sunt schismatice, perfide, având aceeaşi limbă Şi e de notat aci că Ruthenii, Bulgarii, Serbii, Sclavii, Bohemii, Pod:\Electronica\lonii gi Prusenii vorbesc una gi aceeaşi limbă, anume cea slavonă, de unde rezultă că limba slavă este mai mare şi mai răspândită de cât toate limbile lumii XVI Din toate acestea se poate vedea că Bulgaria şi Ruthenia gi Rasia sunt situate între Grecia şi Ungaria gi, de aceea, dacă domnul Carol ar avea în stăpânire împărăţia Grecilor, făcând o confedera-ţiune cu regele Ungariei, acelaşi domn Carol, de o parte, gi regele Ungariei, de cealaltă parte, uşor ar pune mâna şi ar subjuga toate Tributuri Invasia Tătarilor din 1285 s'a făcut deopotrivă şi asupra Ungariei şi asupra Bulgariei Trecând Balcanii, au pustiit Thracia şi Macedonia Cu această împrejurare, păstorii valachi transhumanţi ori nomadizanţi, fiind băd:\Electronica\ nuiţi că ar putea să se alipească de Tătari, au fost colonizaţi în mare număr, în Asia Transportarea lor însă, făcându-se pe o iarnă grozavă, foarte mulţi din ei au căzut jertfă Cf Jiricek, Gesch der Bulgaren p 282 Leo Intre anii 1270 şi 1300 a fost duce al Galiţiei Leo I, iar în anul 1308, a ajuns la conducerea ţării nepotul acestuia, Leo al II-lea, la Gorka, op cit , p 40 Regele Ungariei Karulus Asupra explicării acestui fapt, redat inexact de Anonymus, vezi Gorka, op cit p XXXV Subt imperiu, fie al Poloniei fi e al Romano-germanilor din A|>us  - 55 — acele naţiuni schismatice şi barbare caii deţin ca posesori fără drept nigte regate atât de bogate şi de încântătoare Şi, admiţând că aced:\Electronica\laşi domn Carol nu ar avea în stăpânire zisul imperiu al Grecilor, în întregimea sa, el însuşi, pe de o parte, şi numitul rege al Ungad:\Electronica\ri eii, pe de altă parte, ar putea să ocupe imperiul amintit şi toate naţiunile amintite; căci regele Carol, fratele sfîntului Ludovic, tatăl regelui Siciliei, fiindcă râvnia după imperiul Constantinopolitan şi, prin urmare, uşor putea să ocupe, toate naţiunile amintite s'a lagat într'o foarte puternică legătură cu regele Ungariei1), pentru că a primit pe fiica aceluia pentru fiul său şi pe fiica sa a dat-o fiului aceluia, pentruca, din două părţi, zisului imperiu şi naţiunilor amind:\Electronica\tite, cari uşor ar putea fi ocupate, să li se declare războiu; şi nici n'ar fi acum un prilej mai bun şi mai uşor de a ajunge şi de a subd:\Electronica\juga zisa împărăţie şi naţiunile amintite, decât acesta, cu condiţia totuşi ca să fie pace în amintitul regat al Ungariei 2) XVII [UNGARIA] După aceste provincii, trebuie să tratăm în cele următoare desd:\Electronica\pre Ungaria care este mai aproape de apus Şi este de însemnat că regatul Ungariei odinioară nu se chema Ungaria, ci Messia ,8) şi Pan-nonia *) Messia se numea în adevăr după produsul secerişului, căci este bogată în mult seceriş Panonia se numea după bogăţia pâinii Şi aceasta este logic, căci din abundanţa secerişului, urmează abun-danţa pâinii M& aceea, şi despre fericitul Martin, care a fost din Ungaria, ee vede în citirea dintâi: «Deci Martin s'a născut în oraşul Sabariei, din Pannonia» Jj*annonii însă cari locuiau pe atunci în Pannonia, toţi erau pastori ai Romanilor şi aveau în fruntea lor zece Regele Ungariei, Ştefan al V (1270—1272) Regat al Ungariei Carol Robert ajunge necontestat rege al Ungariei la 27 Nov 1308 Texlul acestui pasagiu nu este destul de clar 3 Messia, Etimologia acestui cuvânt o întâlnim mai întâi la S Isid Hispalen-sis, Episc Etymol XIV în Migne, Patrol lat LXXXII p 506: Messia a messium proventu vocata, unde eam veteres Cereris horreum nuncupabant — Şi îi arată, în acelaşi timp, hotarele: Haec autem ab Oriente Ostiis Danubii iungitur; ab Euro vero Thraciae, a Mcridie Macedoniae, ab Occasu Histriae copulatur Post Mnesiam Pannonia est, inde Noricus 4 Pannonia, Ibiilem, p 507: Pannonia ab Alpibus Poeninis est nuncupata, quibus ab Italia secernitur: regio viro fortis et solo lacta, duobns satis acribus fluviis Drabo Saboque vallata Coniungitur autem cum Norico et Raetia, habens ab Oriente Moesiam, ab Euro Istriam - 56 — regi puternici în întreaga Messia şi Parmonia 1) Slăbind însă imped:\Electronica\riul Romanilor, au ieşit Ungurii din provincia Scithia gi din mad:\Electronica\tele regat oare este dincolo de bălţile Meotide gi s'au luptat în câmd:\Electronica\pul deschis care este între Sicambria 2) §i Alba Regală 3) cu numiţii 1 In întreaga Moesia şi Pannonia Despre existenta acestor regate sau voivodate ori ducate, cum le numeşte Notariul anonim, nu avem alte indicii de cât cele ce ni le dă, aci, Geograful acestei descrieri a Europei Orientale şi cele ce le găsim în Cronica Anonimului secretar al regelui Bela Notă răspuns Urmele Românilor din Pannonia, studiate de altfel, destul de temeinic şi cu multe amănunte, de d N Drăgan, în cartea sa Românii în veacurile IX—X/F, şi constatate şi de noi, înaintea D-sale, în două articole pud:\Electronica\blicate în ziarul «Universul», au dat prilej profesorului dela Cluj ca, — în loc să se bucure, cum ar fi fost firesc, că şi alţii se preocupă de aceleaşi probleme, — să se năpustească asupra noastră într'un ton puţin obicinuit oamenilor de ştiinţă, pentru motivul că i-am fi încălcat dreptul de prioritate Pornind ab irato, d N Drăgan, în primul rând, nu ţine seamă că un articol de ziar nici nu urmăreşte aceleaşi scopuri, nici nu poate avea aceeaşi documentare ca un articol de revistă sau ca o carte In al doilea rând, uită că chiar D-sa a susţinut şi susţine, ceea ce ne impută nouă, că Olaszi nu trebuie să fie numai decât Italieni, ci pot fi şi Români Dovezi: In Toponimie şi istorie, p 239 D-sa ne spune: «Numirea Olaszfalva, atestată la 1289 pentru Yâradolaszi (rom Olosig), ca şi fîrolaszi (rom Olăsâg), atestată la 1354 şi J 552, şi numele Olaszi, lângă pârâul Gyepes, dovedeşte existenţa Românilor în acele părţi Deşi ar putea fi vorba şi de Italieni, cum crede Gyorffy, mai curând însă trebue sâ ne gândim la Romanii orientali, numiţi şi Vlahi, la «Români» Diferenţiarea acestor două forme ungureşti, olâh şi olasz, pentru a numi două popoare deosebite, nu s'a putut face dintr'odată» Dar, şi în cartea din urmă, în Românii în veacurile IX—XIV, la pag 138 d N Drăgan ne spune: «De populaţie românească în aceste părţi ar putea să ne vorbească şi Oloszka» la p 221: «După părerea lui Adolf Pechâny, A ma-gyarorszăgi totok, p 28: populaţie de origine românească indică şi numele Kis şi Nagy-Olaszi» la p 351 ne citează nagy olaszka — olâh virâg h p 213: «In Zolyom ar putea fi româneşti numai Valaszka, ung Olaszka'» la p 590, citează «Oleştelec din Odorheiu din ung Olasztelek» Ori poate se va fi supărat d N Drăgan, fiindcă ne-am manifestat, altădată, neîncrederea, poate nejustificatâ, în afirmaţia, pe care o face şi acum în cartea sa, p 43, că «numele lui Kocel (fiul principelui Priwina din Pannonia), după toată probabilitatea, este de origine romanică, poate chiar românfascâ>, şi că, p 81 «Kocel poate fi un corespondent al românescului căţel»? In orice caz, deocamdată constatăm numai atât că d N Drăgan şi-a uitat de povaţa lui Tacitus: sine ira et studio 2 Sicambria este Aquincum al Romanilor, Buda de astăzi Localitatea Sicambria o mai găsim amintită şi în cronica lui Simon de Keza Cf A Eckhardt, Sicambria în Rev des âtud hongr VI a 1928 p 166 3 Alba Regală, fosta capitală a regilor Arpadieni, Szekesfehervâr, germ Stuhlweissenburg C7 vi zece regi şi puseră stăpânire pe ei §i ca semn al victoriei, ridicară aci, pentru veşnicie, o piatră de marmoră foarte mare pe care este scrisă această victorie a lor; ea dăinueşte până în ziua de astăzi i)-r-Şi după dobândirea acestei victorii, pe cel care era cel mai puternic dintre cei şapte duci cari plecaseră din Scithia, îl aleseră în imaniţni tate gi-l făcură peste ei rege §i luarâ în stăpânire toată ţara şi locuiră în ea §i de atunci de cătră Unguri, cari cu alt nume se chiamă Huni2), întreagă ţara sa numit Ungaria Acest regat are provincii şi ducate mari, dintre cari prima este Posonium3), a doua Trenci-niu*), a treia Zips5), a patra Cumgolibso 6), a cincea Hunga7), a geasea Malamors8), a şaptea Sylac9), a opta partea Transilvană, a noua Siculi10), a zecea Sicuriste "), a unsprezecea zeuriuensă 12), a douăsprezecea Sirinia13), a treisprezecea Marcia "), a patruspred:\Electronica\zecea Simpronium 15), a cincisprezecea Crovacia16), a gasesprezecea Dalmaţia Căci aceste provincii sunt cât nişte regate, în mărime, gi de aceea regatul Ungariei este unul dintre cele mai mari regate din lume, în ce priveşte întinderea sa de pământ In general se spune că era în lungime de o cale de 40 de zile gft tot de atâtea în lăţime Această ţară este plină de peşti şi foarte roditoare în pâine, vin, carne, aur şi argint; mulţimea de peşti întrece aproape toate regad:\Electronica\tele, în afară de Norvegia, unde peştii se mănâncă ca pâinea sau în Până în ziua de astăzi Despre statua de marmoră ridicată cu ocazia victoriei Ungurilor împotriva principatelor romane ne aminteşte şi cronicarul Simon de Keza Se chiamă Huni Când Anonimul nostru şi-a scris Geografia sa, teoria despre originea hunică a Ungurilor îşi făcuse deja intrarea în istoria Maghiad:\Electronica\ rilor sau, cu alte cuvinte, că Anonimul geograf cunoştea Gesta Hungarorum, compuse subt Ladislau al IV-a Cumanul Posonium, comitatul sau judeţul, Pozson, Bratislava, Pressburg Dăm identificările localităţilor după Gorka, op cit p 45 Trendniu, corn Trencsen 5) Zips, com Szepes, Spiz 6) Cungolibso, com Lipto, Liptau 7 Hunga, com Ung, Ungh Malamors, com Maramureş Sylac, com Sălaj, Szilagy Siculi, Siculia, ţara Secuilor Sicuriste, Securisca, lângă Nicopole Zeurivenses, Banatul Severinului Sirinia, Sirmium, Srem Marcia, Banatul Macvia, Macva Simpronium, Şopron, Oedenburg Crouada, Croaţia — 58 — lor de pâine Pământul este în general şes, având amestecate coline mici; pe alocurea, are totuşi munţi foarte înalţi; în părţile transild:\Electronica\vane sunt foarte mari munţi de sare şi din ei se scobeşte sarea ca piatra şi este dusă în întregul regat şi în toate regatele dimprejur XVIU Ungaria se împarte în doua părţi şi anume în partea transilvană şi în partea dunăreană Şi, se numeşte parte transilvană acea care este despărţită de partea dunăreană printr'o pădure ce ţine o cale de patru zile Partea danubială este udată prin mijloc de faimosul fluviu numit Dunărea, care este din cele mai mari fluvii din lumea întreagă, foarte bogat în tot felul de peşti şi curge spre răsărit Ea este udată şi de alte fluvii, cari sunt aproape egal de mari ca şi Dunărea şi anume Drava 1), Sava *), Tisa8), Vaag, Culpa, Raba, An-radul4), Buga5), Lobretul6), Lucarta7) Toate aceste fluvii sunt navigabile şi tare bogate în peşti, ca şi în moruni, cari sunt cei mai mari şi mai delicaţi peşti, în nisetri, ştuci şi alţi peşti, ca mrenele şi alţii Şi partea transilvană este udată de foarte mar fluvii navigad:\Electronica\bile, pe cari este dusă sarea în corăbii mari, în tot regatul, şi în alte regate vecine şi anume Vişeul8), Thecu9), Thalabintul10), Tisa11), Şiretul12), Prutul13), Lapis"), Someşul15), Arieşul18), Mureşul17), Bistriţa18) Aproape majoritatea acestor fluvii duc în năsipul lor aur §i de aceea în Ungaria în totdeauna s'a spălat şi s'a Draua, Drava Dăm identificarea rîurilor după Gorka, op cit p 47 Zaua, Sava Tiscia, Tisa Anrad, Hernad? Buga, Bega Lobret, Laborcz Lucarta, Latorcza? Visic, Vigeul Thecu, Tarac? Thalabint, Talabor Thisda, Tisa Soget, Seretul Purut, Prutul Lapis Lăpuşul Sconus, Someşul? Aragas, Arieşul, Aranyos Morus, Mureşul Bistriţa, Bistriţa, jud Năsăud — 59 — strâns aurul de principii gi oamenii nobili, cari trăesc lângă zisele fluvii Şi aceste fluvii conţin în abundenţă peşte XIX In afară de Buda, unde se află capitala regatului gi care este cea mai mare dintre cetăţi, deStrigoniu1), unde este archiepiscopia de Strigoniu, Laurinum2), unde este episcopia jauriensă, Zagrab3), unde este episcopia de Zagrab, Vesprimul4), unde este episcopia d- Vesprim, Cinci biserici unde este episcopia de Cinci-biserici 5), Alba Iulia6), unde este episcopia transilvană, Terna7), Pojon8), gi Baia8), nu sunt alte cetăţi în întreaga Ungarie, pe lângă cele cinci, lângă mare, în Dalmaţia Totugi se găsesc în zisul regat multe orage, castre gi fortăreţe gi nenumărate sate, dar, cu toate acestea» se pare că regatul este cu totul deşert, faţă de mărimea lui Mai sunt gi alte două archiepiscopate în regatul Ungariei, anume cel din Calocia10) în interiorul Ungariei gi cel dela Spalato11), care este în Dalmaţia, lângă mare XX In general oamenii sunt mici §i negri gi cam uscăţiviţ0) gi foarte războinici, mânuind tot felul de arme; sunt mai ales foarte buni arcagi De obiceiu au cai mici, deşi, de altfel, foarte tari şi sprinteni Totugi, principii gi nobilii au cai mari şi frumo jr Poporul Ungariei e foarte cucernic §i catolic, principii însă gi nobilii sunt grozav de cruzi Zigii principi sunt tare puternici, căci unii din ei pot să adune 10 000 de soldaţi, alţii însă 5 000, iar cei cari pot mai 1) Strigonium, Esztergon, Gran 2) laurinum, Arrabona, Gyor, Raab 3) Zagrabia, Zagreb, Agram 4) Vesprimium, Vesprem 5 Cinci Biserici, Pecs ,germ Funf-Kirchen Alba Iulia, Alba Iulia, Belgrad, Karlsburg Tirna, Tirnau, Nagy Szombat Posonium, Bratislava, Pojon Baia, Baia - 10) Calocia, Kalocsa, lângă Dunăre 11) Spalatum, Spalato, Split în Dalmaţia 12) Cf Otto din Freising, Gesta Friderici I, 32: Suni autem predicii Ungari facie tetri, profundis oculis, statura humiles — 60 — puţin, 2 000 Oricine e ţinut să urmeze pe rege oriunde acesta ar fi voit, împreună cu toată ginta sa, fără vr'o soldă, şi ori cât timp i-ar fi plăcut regelui, chiar şi zece ani Toate localităţile pe unde ei trec le devastează, de aceea, regele ,ori cât ar vrea, şi, pentru cal timp ar vrea, poate să ducă cu aine 100 000 de soldaţi Regii însă msa nici odată nu rămân în cetăţi, ci în câmp, principii însă §i persoanele, care sunt la ţară, sunt ţinuţi să-i servească cu cele ned:\Electronica\cesare XXI In Ungaria sunt cinci ducate Primogenitul regelui, trebuie să aibă §i să domnează după tatăl său Al doilea născut, primul ducat, al treilea născut al doilea ducat1) şi astfel fie care Toate ducatele *au banatele, după tradiţia ungară, ie posedă regele, ca să le dea nobililor şi să le ia dlin nou dela ei şi să le dea altora, după bunul său plac In afară de aceştia, sunt persoane oficiale palatinul gi magister tarnicorum; palatin este acela care este în fruntea justiţiei din întreaga ţară Al doilea după rege, magistrul tamic'lor, se nud:\Electronica\meşte acela care este peste dări E de notat că regele Ungariei nu strânge nici un tesaur, ci tot ce are cheltueşte cu baronii săi şi cu delegaţii, iar baronii toate ale lor la cheltuesc cu regele Ungaria esd:\Electronica\te mărginită din partea de răsărit în Rasia, Bulgaria şi Rutenia, cari sunt la mijloc între acest regat şi Grecia, după cum s'a spus Din partea de miazăzi este înconjurată de marea adriatică, care este alâ-taii de Apulia, Abruzium gi Marcia; din spre apus este înconjurată de Germania gi Boemia, din spre miază noapte însă de Polonia şi Tătari2) XXII Este de înseninat aci că, încă nu sunt trei sute de ani, de când Ungurii au fost convertiţi la credinţa creştină de sfântul Ştefan, red:\Electronica\gele lor, al cărui fiu, de asemeni a fost canonizat, regele Enieric3) Al doilea ducat Faptul nu poate fi exact pentru al doilea fiu Cf Deer, Ungara in der Descriptio Europae Orientalis, în Mitteil des ost Inst } Ge- schichtsforschung, 1931, p 20 Tătari adecă Rutheni, cari erau tributari Tătarilor Regele Emeric Regele Ungariei Ştefan I şi fiul său Emeric au fost cad:\Electronica\ nonizaţi în anul 1083 — 61 — In urmă au mai fosi sanctificaţi, din familia sa, regele Sf Ladislau, gi sfânta Elisabeta, sora domnitorului Bela, regele aceluiaşi regat Pe sora uterină însă a acestei Sfinte Elisabeta şi a regelui domnitor, numit Bela, a luat-o în căsătorie Iacob regele Aragoniei, cu care a avut ca fii, pe Petru, cândva regele Aragonied, Iacob, regele Majo-ricanilor şi pe regina Franciei, Isabella Din numitul domn, rege al Ungariei, Bela, e'au născut doui fii şi anume regele Ştefan, şi fecioara Margareta, a cărei canonizare se cere acum De unde rezultă că ^sisul rege Ştefan şi fata Margareta, sora sa, au fost ai doilea fraţi, după tată, ai reginei Franciei, Isabella Din aceasta încă mai rezultă, că vestitul rege al Francilor este nepotul aceloraşi Iar din numitul rege Ştefan s'a născut un singur fiu, Ladislau, care în urmă a ocupat domd:\Electronica\nia după tatăl său şi a avut de soţie pe sora regelui Carol de Si-cilia a) Dar cu ea n'a putut avea urmaşi, de aceea a murit fără mod:\Electronica\ştenitori Din acelaş rege s'au născut gi trei fete, dintre cari pe cea mai mare a luat-o împăratul din Constantinopol, care domneşte acum, dar, ea murind, a luat în căsătorie pe fiica Marchizului de Montferrat A doua a dat-o regelui de acum al Siciliei A treda red:\Electronica\gelui Serbiei Ştefan 2) A patra a pus-o într'o mănăstire, unde zace corpul numitei fecioare Margareta, sora sa8) şi unde a stat timp de 32 de ani In urmă, aceasta s'a lepădat de călugărie şi s'a măd:\Electronica\ritat cu un oare care nobil din Boemia, iar după moartea acestuia a luat de bărbat pe regele Rasiei4) §i cu care zisul rege al Rasiei are o fiică pe care ar voi să o dea domnului Carol sau fiului său, iar red:\Electronica\gele Ungariei, Ladislau, a murit fără urmaşi, după cum s'a spus Toate surorile au fost măritate cu schismatici, în afară de regina Syciliei De aceea, ea însăşi fiind catolică, a rămas moştenitoarea redatului şi a făcut donaţiune zisul regat fiului ei primogenitul Cad:\Electronica\rol, anume Martel, care murind, i-a urmat lui în domnie Karol Ro-bert, fiul său, care acuma domneşte în baza drepturilor amintite Acestea ea fi« în deajuns despre Ungaria Carol de Sicilia Vezi la Gorka, op cit , p 53, genealogia exactă ce ne-o dă după Anonimul geograf Regelui Serbiei Ştefan Catherina măritată după Ştefan Dragutin, red:\Electronica\ bele Serbiei Sora sa, adecă a regelui Ştefan V 4) Regele Rasiei Elisabeta, fiica regelui Ştefan V, după ce a stal în măd:\Electronica\ năstire trei zeci si doi nV ani a de'brăcat haina monachală şi s'a căsătorit întâi ou un nobil din Boemia, Zavis de Rosenberg-Falkeni-tein, după moartea căruia s'a '■âsâ' o-it pentru a doua oara, ru Uroş II Milutin, regele Serbiei — 62 — XXIH [POLOKIA] Polonia se împarte în şase ducate, ai căror duci sunt puterd:\Electronica\nici, ca gi regii Iată numele ducatelor: Cracoviensă 1), Opuliensă 2), Bratislaviensă3), Glogovienaă4), Gnisnensă 5) gi Magoviensă 6) Degi în vechime Polonia avea regi, totuşi, de o sută de and, e lipsită de regi In anul însă dela nagterea Domnului 1290, gi-au ales de rege pe ducele de Cracovia care a domnit trei ani gi a murit fără vr'un fiu de sexul bărbătesc A avut totuşi o fiică pe care a luat-o de soţie regele Boemiei gi împreună cu ea a stăpânit regatul Poloniei Dar murind numitul rege al Poloniei, pe acea doamnă regele Romanilor a dat-o de soţie fiului său, al doilea născut7), gi împreună cu ea tinde să aibă numitul regat al Poloniei, dar numiţii duci se opun, fiindcă este o ură naturală între ei îngişi gi Theutonici Odinioară, Polonia se numea Wandalia dela fluviul Wandal8) Ăgtia sunt Wan-dalii cari, devastând Italia gi Africa, în timpul fericitului Augustia, s'au potolit numai în hotarele Spaniei Ţara este plină de păşuni, plină de pădurii gi foarte întinsă Are bogăţie de cereale, dar e lipd:\Electronica\sită de viţă Este udată de amintitul Wandal, de Odera9), Nisa10), Bobera rl) şi Magara 12); are mult peşte gi carne Sunt în ea mine de argint gi munţi de sare Sunt acolo tigrii, inorogi, castori gi mulţi ■cai neîmblânziţi Sunt cu toţii catolici gi pentru devotamentul ce au pentru biserica romană, ori ce casă e ţinută să dea câte un dinar pentru biserica romană, gi se numeşte dinarul Sf-lui Petru Odid:\Electronica\nioară toţi Polonii mergeau tunşi, ca cisterciensii convertiţi, dar Cracoviensă, Cracovia Opuliensă, Opeln, în Silezia Bratislaviensă, Vratislava, Breslau Glogoviensă, Clogau în Silezia Gnisnensă, Gnesna, Gnesen Magoviensă, Mazoviensă, Mazovia 7) Al doilea născut, Rudolf, fiul lui Albert I cf Gorka, op cit , p VII si 56 Fluviul Vandal Vistula, Weichsel După Sf Isidor Hisp op cit , IX 2, ■96 numele de Vandali ar veni de la Vindilicus: Vindilicus amnis ab extremis Gal- liae erumpens, iuxta quem fluuium habitasse et ex eo traxisse nomen Vandali perhibentur Odera, Oder Nisa, Nissa, Neisse Bobera^ Bobrane, Bober în Silezia Magara, Neidentificat de Gorka, op cit p 57 - 63 - acum unii încep să-şi lase păr Sunt destul de războinici gi de o statură frumoasă Acestea să fie de ajuns, în ce priveşte Polonia XXIV [BOEMIA] Boemia este un regat foarte bogat în argint gi aur; de aceea are multe mine de acest fel Ea cuprinde două părţi, şi anume Bo-emia, deja amintită, gi Pomerania1) Principala cetate din regat e Praga care este situată în Boemia Ţara nu este mare, ca întind:\Electronica\dere, de aceea, nu se găseşte nici în acel regat nici un archiepi3co-pat Căci se spune ca odinioară Boemia nu era regat, ci ducat Iar împăratul Frideric3), nu cel din urmă Frideric, ci penultimtul, a făcut pe ducele acelei ţări de rege gi pincerna 3) al regatului roman Toţi Boemii sunt mari gi fini hoţi In general nu sunt războinici şi nici regii nu sunt puternici, prin oamenii lor din regat, totuşi sunt influenţi, fiindcă cu marea lor bogăţie de bani, pe care o au din minele de argint, închiriază mulţi mercenari Au din abundenţă cereale, dar sunt cu totul lipsiţi de vin, afară de cel de import Au, totuşi, bere bună; vorbesc limba slavă în ambele părţi ale provind:\Electronica\ciei, adecă în Boemda şi Pomerania Şi fiindcă numitul rege *) al Boemiei a murit, fără moştenitor, de aceea regele Romanilor s) vrea *ă ocupe acel regat pentru fiul său, dar baronii din regat îi se opun Aceasta să fie deajuns, în ceea ce priveşte Boemia Pomerania, Pomerania Gorka observă greşala Geografului anonim care numeşte aci, în loc de Moravia, Pomerania care de fapt aparţinea Poloniei împăratul Frideric, Frideric Barbarossa (1152—1190), nu Frideric II I Descriptio Europae Orientalis Text latin: — — 13 Imperiuim Conetantinopolitanuim — — — — 13 Albania — — — — — — — — — 22 Rada — — — — — — — — — — 23 Bulgaria et Ruthenia — — — — — — — 27 Ungaria — — — — — — — — — 28 Polonia — — — — — — — — — 34 Boemia — — — — — — — — — 35 II Traducerea Text românesc — — — — — 37 Indicele numelor proprii — — — — — — — — 65 